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Ex 6:1 to 9:35 Torah Reading (Parshat Va-Era) 


English version to be sung to the Torah tropes by Len Fellman 
Latest version January 13, 2021 


6:2\And spoke God,to Moen tye to him, (am vHWH, 

3 [And I appeared] [to Abrahan).to Isaac, and to Jacob,as El Shaddgi. 

By thy name vHWHI was not ee [to ena 

4 I also established by covenant { twith them],to give to them, the land of aueen 
[that lang)—he land of their pilgrimage, where pDey sojourned upon it. 


5 And furthermore, 





f [have surely heard] the groaning of ie children of ical: 
with ich Mitsrayiny 1s on them, and I have a My covenant. 

6 [Because they are enslaved], [and because we made a covenant], 

you must ea [to the one of Israel, “TI am| vHWA: 

[I will] nba ee out] from beneath: the burdens of Egypt, and rescue you,from their Slavery: 
I will redeem you {with an outstretched hind and with judgments of great power 

71 will ce you for me as a péople, and I will be for vy as a God, [and a will know] 

[that indeed | I am YHWH ve God, [who brings you] out from benegth he burdens of Egypt. 
8 I will being you into the land [about which] I aan my tiand swearing [to bestow if] 

on Abraham, on Isaac,, and on i acob. [I Guill give [it to youl as an inheritance.J am aie 
9 [Thus spoke] Moses, [relating ae words] to ahs children of Israel. 

But they eu = listen to Moses, from a ‘shortage of ruah and from servitude that was severe. 
10 Then spoke YHWH, to Moses, saying, 

11 “[You must go in] and speak to Pharaoh, king of Egypt, 


that he may send the: children of Israel, ‘1, [out of his land” 
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6:12 Then spoke Mosesibefore YHWH), sone, E “Even [the children of Teel] won’t listen to me. 
So how will I be heard by Pharaoh? And Jam of odeeaaceel ne (ie. Idon’t alk so ead 

13 Then spoke YHWH to Moses and to Aaron; [and commanded then] 

[regarding the children of israel and regarding Pharaoh, king of Egypt, 

[end aliyah}, to bring out Bnei Yisrael, from the ide of Feyps 

14 These were the heads [of their fathers’ houses]: ‘he sons of Reuben, first- born of Israel, 

Enoch and Pall, Chetrzon and Carmi. These were the families of Reuben 

15 The sons of etieant Yémuel, Yamin a Ohad Yakhin and Tedchar 

and Saul, [son of the Canaanite woman] oo ‘ii sons of Simeon. ; 

16 Now these were the nance [of the sons of Levi] by their generations: Gershon, Kehat, and Mom 
And the years Sof the life of Lévi were seven [and eae a a hundred years: 

17 The sons of Gershon: Livni and Shim’1,|by their generations] 

18 The sons of KEhat Amram and Yithar, Hebron and oe 

The years of the life of Kihat [were three] lind thirty] and a hundred years. 

19. The sons of caleee Machli and Myshi These were the clans of ry by their generations. 
20’Then Amram Yokhebed his aunt for himsel as a wife. She bore to him oaton and Moses 
The years Sof the life of — | were seven] [and ae and one hundred years. 

21 And the sons of eee a and Nefeg, and Zikhri. 

22 The so ‘ons of os Mishael and Eltzafan,and Sithri. 

23 And took Aaron oo [daughter of Aminaday sister of Nachshon,, to himself asa wife. 
She bore [to him] Nadav and Avibu, Elea azar, and Ithamar 


24 The sons of Korach: Assir and Elkana,, and Avjasat These were the families of the Korachites. 
| 
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0 Ct e 
6:25 Eleazar son of Aaron [took to himself] [one of the daughters] of Putiel for a wife. 


She bore to him,: ol 


[These were the leaders|— [being the headshot the fathers of the Levites,, by their families. 
26 This was the Aaron,and Moses, of ie said YHWH {to them], 
“You must bring out] B’ nei Yis Yi eraekttom the cad of Egypt, by their armies.” 
27 [They are the ones] who as to Pharaoh king of Egypt, 
to take the children of uae out of Egypt dt was this Mosesand Aaron. 
28 [And so it was], on the day [on whieh spoke] vHWH [end aliyah] s Mosesun the land of Egypt. 
29 [On that day God re aes to Moses ice words, “I am ves 
[you must relate] to Pharaoh king of Egypt everything all that ao say to you.” 
30\Then spoke Mosey before YHWH, 
“Seeing as how] I am of uncircumsized lips, [why thereforewould he hearken to mey—Pharaoh?” 
7:1 Then said ins Moses, “Know for a fact]: J put you as a god to Pee 
And Rag: oo brother, shall be your propuet: 


2 You are to speak g all that I omens oe and Aaron your brothet will relate it to Pharaoh 


so that he will ou the children of Israel, from his land. 


3 will harden,Pharaoh’s heart. 

[I will perform many wonders and signs] [and do marvels in the land of Egypt. / 

4 But he will nat] rheed yout} —Phiraoh.l dU Twill send ‘shan mane: [I will eit out] my legions: 
My people [B’nei Yi israel] from the land of Egypt, with jugements of great power. 

5 [Then they will know]—Egyp(—that I am YHWH, when I stretch out my hatdaue Egypt, 
and I bring out Bnei Yisrael from their midst.” 

6 Thus did Moses, and Aaron, 


fc 
just as [it was commanded] [by ww [to them): that is what they did. 
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7:7 Now Moses was of age eighty years, while Aaron was of age three and eighty, ee 
[end aliyah] when they spoke to Peg 

8 Then spoke YHWHto Moses aaa to Aaron, saying: 

9 [When it i happenal that he speaks [to you|—if Pharaoh [should say to youl, 

Wrove yourselvesy—|perform a miracle]’ ,|Say this to Aaron]: 

‘[Go and up|, [take hold of, your staffl—cthrow it down before Pharaohyut will become a snake.” 
10 So they wént-—Mases and Aaroti—to Pharaoh, and they did just as they were ordered by vay, 
So threw down hoe [his staff to the ground] 
night [in front - Pharaouiand in front if his servants,,and it became a snake. 

11 Then called in Pharaoh: his wise men and Sorcerers, chartummim: magicians 

‘hat they might do also—the chartum|mim of ot Egypt [with their incantations | |the same. 

12 [And they threw ieee one his staff, and they became ss 
\But swallowed up by the staff of Aaron,, [were their staffs). 

13 Yet strong- -viled was the heart of Pharaoh, and he did oe hearken, to them, just as HWH had spoken. 

14 Then said YHWH to Moses, “|Heavy* indeed] i 1S Pharaoh’s heart. 

He refuses send out the people. *See aun) in haaas an, ‘The Bible With Sources Revealed’ 

15 [You must go]: [and pay a call to Pharaoh [in the morning]. 

[When you see] [him going out] to the water, you will stand there to meet him, 

at the bank of the Nie an the a that was changed into a snake, y ou must — in yaue hand. 

16 You will [say this to him]: ‘VHWH Y the God of the Hebrews has sent me [to youl, to say “Send out 
my people og hey. may serve meg] i in the wilderness *\but I see i you have not heeded meythus far. 
17 Thus says (vuwn, “By this you will ele that indeed, T am YHWH. 7 


Watch and see’: [I’m about to strike] | with the staff hha is in my hand| 
[upon the waters hd that are in the Nile,,and they’ iL turn into Ble 
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7:18 [You will see that the fish] [that are in the Nile] will die, and oa will be the river. 
[They will be ee ]Hthe Panes drink = a the river.” ” 
19nd said YHWH to Moses, ‘ 


‘over the waters of Egypt over their rivers, 


y 
‘[You are to tell Aaron this]: ‘Pick up your staff, [and stretch out your banal 


SI, 





[and also over] & MUDETEVEr is collected water, it will ides into blood]. 

[Their will be] bina - the whole land of Faye in the tregs and in oe stones oe 

20 [Thus did they dar “Moses in Aaron’, [just as it had been] ]| commanded [by YHWH]. 

[Moses raised up] his staff, [and he struck] the aie that were in the Nile, in the eyes of Pharaoh 
and in the e Oe: of his ommetals, o disncd indeed] w were all the water in the Nile, into blood. 

21 And the fish in the Nite did did, and they polluted the river, so unable were the Egyptians 

to drink the water, from the Nie: here was blood in the whole land of Egypt. 

22 [But when they did the samg-¢ —xthe magicians of Egyp ptwith their sols, 

it hardened Pharaoh’s heart. [so he would not listen] to them [just as it aa been] | predicted by YHWH. 
23 ‘So he turned away|—Pharaoh—and went back to his palacesd He set not his heart,,[even on this 
24 [And they dug all ne [all the Eeyptingg}-son the fakes of the Nile, for water to drink, 
since they were not able to drink from the water in the river. 

25 [It stayed like ee for seven daysaafter ten by YHWH,was the Nile. 

26 Then said YHWH to Moses, g9 . a 

and say [this to him]: Thus has spoken ¥ YHWH: \send free my people,,|that they may serve me]. 
27.And if you refuse [to let them 80], 

then this [is what I will do}: [I will stk [all of your pee ass frogs. 
28 [Then will swarm] [the Nile river] with fogs [They'll go | and come into your house, 
into the room that you seep in,, and into your DEG into the hguse of your servants 


[and among your people], into your ovens [and ante your eaedne bowls}. 
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7:29 Upon you and i people, [and all of your mae [there will come up] the frogs.” 

8:1 [Then spoke] YHWH to Moses: “Tell this to Aaron: Reach out your hand with your staff 
lover the rivers], over the i and over the pools, and brite up the frogs,,on the land of Egypt.” 
2 [Thus held on Aaron his hand over the waters of Egypt. 

Then came up , the frogs, and they aa land of Fgypt. 

3, But they did the same—the magicians,—with their cnchantments 

They brought up the frogs 5! [upon Eretz ern 

4'Then summoned Pharaoh Moses and Aaron, and he said, “Plead with YHWH, 


that He may ae S the frogs from mg [and from my subj nce 


*See Orlinsky, 
NOTES ON THE NEW 
TRANSLATION OF THE TORAH 


and I shall send the people free, and they will sacrifice to vali 
5 Then spoke Moses to Pharaoh, “Have this éncaph over me: |* 
[You tell me the time] | that I should [intercede for youl, for your servants, and for your people, 
to cut off the frogs from ygu and from your nous so that oe in the river, will ne remain.” 

6 Pharaoh a “Do it tomorrow.” [Responded Moses], “According to your word, 
so that you will know [end aliyah] {that there is nong Nike YHWH our God. 

7 Then shall depart [the frogs from you|—both from you and from your houses, 

from your servants, and from your poopie: [Only in the river] will they remain. 

8 Then [departed Moses] and Aaron oii the presence of Pharaoh. 

And cried out| Mose§ to aes account of the frogs, He had set upon Pharaoh. 

9 Then cried out YHWH, the word of Moses, 

and there died the frogsin the House in the courtyards,, and in the fields. 

10 They piled them up,, heaps ae heaps, and it stank throughout i land. 

11 When it was seen [by Pharaoh] diet there had beer eller he made stubborn his heart, 


* \and would not listen,to them, [just as it hadjbeen foretold by waa. 
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8:12 Then spoke YHWH to Moses: Speak thus to Aaron, that he hold out his staff, 
and stri ‘ike the dust of the land. Ut will become like lice sxtroughou Eretz Mitsrayim. 
2p 
13 [And ee did so]. |He iced out his hand|—Aéron took his hand with his staff 


*See Orlinsky, 
NOTES ON THE NEW 
TRANSLATION OF THE TORAH 


and struck the dust of the earth, and theré were vérmin® “both on man, aa on beast 
All [the dust of the earth he turned into lice,,,throughout Eretz Mitsrayim. 

14 {But they did the Gite eens 1 walt their enchantment) to bring forth the lice, 
[but they could not do ae Theré were vermin* * both on man and on beast 

15 Then said the magician$ to Pharaoh, ‘The finger of Godit is is.” But strong-willed 

[was Pharaoh’s heart],[and he would not listen] [to them], Fiust as it male been foretold by YHWH. 

16 And said YHWH to Moses, ‘ ‘Early i in the morning, stand before Phisaoh. [When you see himy 

go out to the Waler, say pee to him: ‘Thus says VHWH, ‘Send forth My ee [that they may serve Me]. 
17 Indeed, [if you should fail| [to sent out] My pegple [this is what will happen]: 1 will send upon you, 
[upon your officials], [as well as a subj ects], [and upon your homes]: [swarms of meee: 

Filled will be’the houses of oe { with swarms of i insects, and even the ee which they stand. 

18 [I will set aaa on that day, the region of Goshen, of which there, My people dwells within it 

so that there will not be thereany it insects. 

Then you will kndw—lin truth you O will S@¢|—lend aliyah| that Iam YHWH,in the midst of the land. 

19 I shall make a distinction between My peopleand [your people]. 

On the morrow will appeay \the sign that I speak of. 7 

20 And that i is what YHWH dia: there camé i sane [in a heavy swarmi],into the house of Pharaoly, 

and the houses of his erciats: [and throughout the land], [ [all of Eretz Mitsrayin|. 

Ruined was the country, An the face of the swarm. 

21 Being summoned by Pharaoh, [there appeared Moses] and Aton, 


[and he said to them], “lYou may go now]: sacrifice to your God , [here in this land].” 
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8:22 Replied [Moses to him], “Iti is not proper “for ys [to do sd], 

because offensive to the Egiptians is our sacrifice to YHWH our God. [Could we sacrifice] 

[what is offensive] [to ae Egyptians] [before their eyes| xand will i not stone us? 

23 SIA journey | of three days we must make into the desert. 

We will sacrificé to YHWH our God, aoe as Ue eee us.” 

24 To this, [Pharaoh replied], “TT will let you g0|: J [will send you off] [that you may signee | 

to YHWH your Goa in the wilderness, [if only it behe distance not too great,that you 80. 

isa also] for me : / 

25 To this avert adi The moment that I take leave of you, I will pray to YHWH, 

to turn away [the insect swarm |, [that they will leave Pharaoh], his officials and his subjects, 
is : 

on the morrow. [But only hear this]: No longer may Pharaoh [play false with us] 

by refusing to send off out people to offer sacrifice to YHWH.” 

26\Then went out Moses,from the presence of Pharaoh, and he prayed to YHWH. 

27 And did YHWH ([what was asked for] by Mises Turned away ’ [was the insect swarm]: 

from Phafaoh, his ons and his pease here did not remain, even one. 

28 But hardened i in Pharaoh, was his heart, also this tes E He would not send offjthe Poop: 

or Then said vail to Mases, “Go to Phar, You [must say this to him]: 

‘Thus says YHWH {the God of the titbrewe | ‘Send forth My people,[that they may serve Me].” 

2 - or indeed | uf you should refuse,[to send them freg], and ~ a hold on to thei, 

3‘know that ae hand of YHWH [will fall upon] your livestock that i is in the field, on the horses 

and the donkeys and the camels, the cattle and sh¢ep, a peptilence—ca severe one mgeed: 

4 Then will distinguish YHWH sbetween the livestock of Israel and the livestock of Egypt. 


9°99 


And [nothing will die hot all that belongs to the children of Israel,—|not one thing]? 
| 
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9:5\Fixed by YHWH me the time, as He said: 
“Tomorrow is the day] that will be carried oe [by YHWH], this ae in the land.” 
6 And so did YHWH [this vis thing, [on that nee das. [And they all diet 
afl the livestock of Egypt. But of the livestock of B ‘nei Yisrael, there perished not one. 
7 [He sent men. a Pharaoh [ound out the tr uth}: [there did not dig], of the livestock of Israel), even gne. 
But hardened was the heart of Pharaoh, and he did not set free,the people. 
8 Then spoke YHWH to Moses and to hare “Take for yourselves fi éctfuls of soot from a furnace, 
[and toss it up} —{have Moses throw it] heavenward, in the eyes of Pharaoh. 
9 It will spread mae fine dust] | gver i whole land of Egypt. 
Tt will fall upon ma ane upon beast} as boils, er out] |ins Sipe all Eretz Mitsrayim. 
10 [And so they geld some ashes | from ‘ furnace], and ce stood before Pharaoh. 
{And he hurled oye ashes were mow by Moses into the se 
[And sure enough, boils causing blisters [were ae out] on mga and on Deas 
11 [They were not ae sorcerers—|to come and stand kbefore Moses, becanse of the bails: 
indeed there were boils on ie magi¢ians [and on all of Egypt]. 
12 But hardened by YHWH was the heart of Pharaoh, and he ll not hearken,to a 
[just as it wash by cre Moses. 
13 Then aeey YHWI to Moses, “egy in the morning, [go and stand], confronting Pharaoh, and 
[say to him this]: ‘Thus says YHWH {the God of ee Hebrews,gend free My peop’sy that they may serve Me]. 
14 [For indeed], 





5]: i am sending all of My scourges § [right at your heart], 
at your Officials sf your subjects, 
7 ° A 


SO that you will know [that in fact )there is none like Meyin all the earth. 
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G15 Because by now, [I could have] [put out My hand] and seus [both you neuer 

and yout sy ects with Pesulence, [and you would have been swept from the earth. 

16 Nevertheless, [for this] a aiies [I have raised you up]: in opder to show aa My pqwer, 

[and so it should be] [end aliyah| that they tell of My name[in all the world]. 

17 And still [you 2 yourself] [over My people}, by not setting them five 

18 Behold [I will cause to rain deen) at this time tomorrow, a hailstorm —a heavy one indeed, 
cee ae which] [there has been mie [like it} in Feypifrom the day of its fosusdlngiietl now. 
19 [And so now], [you should tng] refuge for your éattle, rae in fact] for all that is yous 

in the field. ‘Every man and beast on are found [in the field] [that ae not been] gathered indoors, 
[there will come so [upon all of them] the hajl, and they will die.’ 

20 [Whoever had awe| for the word of YHWH sn the servants of Pharaoh 

[hurried to bring his slave and his livestock, indoors. 

21 But whaever [did not set] | his heart on the word of YHWH, 

[that one lefts ce and his livestock,in the field. 

22 Then said YHWH to Moses, “Stretch out your hand to the heavens, 

\that there may be hail,in the whole Tand of bee 

upon man me upon beast], [as well as upgaall mat grows in the fields, un Eretz LT 

23(So ic stretched it jae Moses [pointed his staff] [to the heavens [and YHWH]| 

[poured out] thunder and nit, [and there darted lightning) to the ground. 

[And jee were showers [from oe hail, over Eretz ae 


24 So there was hail, [and lightning flashing i in the midst of the a heavy indéed, 


Q 
[of which it may be said]: 


c : ; bested 
[there had been] [nothing like it] in all Eretz Mitsrayim since the timeut became a nation. 
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9:25 ‘nd thus struck the hail throughout Eretz Mitsrayim— 

jit struck all] [that was in the field from man to ee 

Also all that grqws in the field was struck by the hail;,even trees of the fieldjwere shattered. 
26,Only in the region of Gdshen—because there dwelt the children of ial anes was,no hail. 
27 So again [Pharaoh sent word) calling for Moses and abe sand ae said to theny, 

“T stand guilty [this ame], YHWH is Hghteous.vhile I and my peopleyare wicked. 

28 Plead to YHWH: [since enough it is], [this coming forth hof the thunder . God), and of hail. 
I will send you fibeiyou must not continue, to stay.” 

29 And replied [to hint], Moses: ‘ ‘[When I have one from the city, 

J will spread out my handsyunto HEE The thunder [will then surely stop], and the hail will be no more, 
so that you will knowthat to YHWH,belongs the earth. 

30 As for you and your scant, 

[surely I do know] {that i in fact] you still have no féar before YHWH Bion 

31.Now, the flax sad the pauley Were stricken: 

for the barley was “in éars’ ’ (i.e. ripe), fa the flax was in bud. 

32\But the wheat and the spelt,[were not] stroke, sb coause late crops] were they. 

33 ‘And so went out Moses* going from Pharaoh, [outside the city]a and spread his hands out, 

to YHWH. And there aaa both the thunder and the hail, and the rain stopped falling to the eroune 

34 [When he saw this|—Pharaoh—that it topped: [all of the rain] a well as the hail] 

and the a meee he continued to eg hardened his heart,,\b poi himself and ae officials. 

35 Strong- walled was re heart of Pharaoh: che did not set free B’ nei ee, 


[just as it had been] [ [end aliyah] predicted by YHWH)|by the hand of Moses]. 
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Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
: Cl ’ > fe 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana  telisha gedola 
XQ 7 L < > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

(clings to her skirt$ | 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
\Renew our days, She weeps bitterly. \a fire-offering to ood 


Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’ dola (Q), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take héed take care for yourself 





In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name 1” as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 





The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition ‘Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, Q" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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